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AGREFMENT CONCERNING THE TRUCE BETWEEN FRENCH
INDO-CHINA ANWD THATLANU SIGNED AT SAIGON -
15T JANJARY, 1941

l. Agreement in Japanese
2. Protocol in Jananese

The Agreement of Truce between French Indo-China and Thailand with
a view to bringing the disputs betwzen Frenzh Inds Lhina and Thallard to an
end as soon as possible, the Japanese Covernmsnt nad vrovosed & wediation
whicik was accepted by the French and Thalland Geversmeats., The three govern—
ments menticned above had appointed their respective plenipotcntiaries who agreed
upon the following terms:

Article 1

The armed forces of both French Indo-{hina and Thailand will as a
principle retreat ten kilometres re: ce~t1f=¢y frow cheir actual position as
at 10 p.m. (local meredian tjwe) Z8th u@nuary, 1941, The troops of both
nations will retreat vo the following linzs or points:

French Irdo-China

l. Pailin

2. Sre Anteak

3. Ph, Dorg

4, Kkh, Damnak Preas Ang

5. The principal poritions occunied between Kh, Samrong and Xh. Svay

Chek as ¢ 10 p.m. (local meredian time) 28th January 1941, shall
be meintained, but the advance forces shall retreat.
6. Kandol
7e Ampil
8., Chong Kal
9. Anlong Veng
10, Ch=zom Xecon
1l; S Trap Klol
12, Regions directly east of S, Trap Klol to Pakse State. Hereafter,
the border of this #tate w1ll become the boandary to the River
Mekong.
13. Lef% bank of westernmost stream of the River Mekong.
14, And the left bank of the River Mekong in the north of Moulapamok.

Thailand

1. Bar Tang Su

2, Komrieng Krom

3. To a point 30 km. west of Ph. Dong

4, Ph. Vang Smak

5. The principal positions occupied between Kh, Samrong end Kh. Svay
Chek as at 10 p.m. (local meredian time) 28th Jamary 1941, shall
be maintained, but the advance forces shall retreat,
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Thailand
. Boundary ir the vizinity of Rolum Bong
+ Boundary nor:u of lavil

.

6

7

8. Samorz ‘north of Lhoug Zai)
9 P

0

5 unrrh of Anjung Vang

s Boundary poish of Cksem Eezn

11, Col da Prench Jasahon

12, Laine 2.0} o3 tha Mive enfending from Y0l de Preach
Chapt ook to

13, Right Task 2f ths westeraomoct strewsm of the Hiver Mskouaz

14. AuL nhe right bank of the River Meznug to the point where it
Joine the Nam Pouwl REiver in the norith »f Maulspamok.

ot s 10# Bl

Bormdury

The territories of both acuniries nct occupied permanently by
either forces, and those arsas neh irvaded hy the sther aaticr as at .0 »n.m,
(local meredian time) 264%h, Janu 3. 1941, ¢hall, of course, not be occipied
militarily by either nation,

The third line d»awn in the cenire “ehween a line joining the points
to which the French truops will have retreaed snd 2 line jsiningz the points
to which the Thaiiacd 4rocps will have ret: a'ed, will be the limits for the
execution of police puw2vs of boih naitions ait Conbodge.

In the South Laos regisas on the right hank of the River Mekong,
the police power thalli D& exarased by Thalland officizls in the areas north
of the iine joining Yol da Preach -Chaabdl and Monleps and it will be

xocuted by the French Iado--Chiua cfficials in vhe areas south of the same
llne.

In the Worrth Taos regions on the right bank of the River Meckong,
the police power shzil T2 execcuied by the Thaliand officials ia the sreas
scuth of the River Yam Foui, end 1t will be exerutal by the French Indo-
China orficizle in % s o same river,
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It is to e undarstond thal the governmenss of both nations shell
station policemen, aTied with only pist ena whe ars rov peupers of the
armed forces, within the arecas of poliic sdicitlon mentionel abeve,

Srtisie IT

Navy vessels of both countries shall not cross the following lines:
Tip Yine thas jof nb the douedary mark of both countries on the coast
of Siam with 2 poiuh Loua. 102° 407 B, Lat, 11° N., and in the south of this

point, the line correspording to ihe longitnde tnat passes ¢his point,
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Artiecle 111

Military plenes of btotk patioas skall no% fly over each others' terri-
tories and cross a line designated 10 ku, benind the line decided in the above
“#rticles I and II.

Artisle IV
The evacuation of tie fovreces svecified by the faregoing proviecions
shall be completed within seventy-iwo heours of the signlng of the agreement,
_Au_._i-"\."J: = /

In addition to the foregcing, the troops of both countries shall
stop all military actions as migh't cause a recurrence of dispuie.

The term of truce vhall e “or two wesks commencing on the 28th
January, 1941, and the firal egvesmeni of settizmert of the diepute chall be
agreed upon before the evpiratior of the forezoing tera and in case the period
should expire without reaching the final concliusicu of the agreszmeni, the con-
dition of truce may be prolezged with the cousent of the three goveraments
concerned,

The plen’potenilary of 3
the truce and supervise the execasion of the p ovisions the;ein.

The governments of btoth netions shell afford every facility to the

Japanese delsgaves in excouiing their quvics of sup3rvising the truce.
Araigie 1K

bive covniries shall be sent bhack
setilement of cdacputes shell have

The Prisonsrs of War of
immediately oft:zr the azresuens
been signed and scseiel,

ng of this agreement shall be
Japanese, '*anfw &g Yhe;:ano* and 1u siiference ip th2 inlerprotetion
of the text it shall Te seitiled By the Japansse text.

DATED: 3ist ganuary 194..

(Signatures foliow).



Enclosure no. 1 %o
Despatch no. 10 of

Sept. 26, 1940 from the

DEPARTMENT OF STATE Embassy at Vichy.
CENTRAL TRANSLATING DIVISION : ;

[TRANSLATION]

. TC No.

EXCHANGE OF LETTERS DATED AUGUST 30, 1940
BTNVERN THE AMBASSADOR OF FRANCE AT TOKYO
AND THE MINISTER OF FOREIGN AVFAIRS OF JAPAW

I have the hemor to inform Your Excellency that the FPremch
Government recognizes the dominant interests of Japan in the Par
East in the economic as well as in the political domain.

My Government accordingly relies om the Imperial Government's
being good emough to give it assurance that Japan intends to respect
the rights and interests of France ixw the Far East and, in particunlar,
the territorial integrity of Indochina and the sovereign rights :
of France in all parts of the Indechinese Thion.

With respect to the ecomomic domain, France is ready prompily
to negotiate means of developing sxchanges between Indochina and ;
Japan and to guarantes to Japan and its nationals, in Indochina, the
most advantageous possidle situation and, in any case, a predominating
situation as compared with that of other third powers.

With vespséi-to the-exceptionsl military facilities which Japan
has requested, France tales note of the fact that they are

only meant, in the intent of the Japanese Govermment, to make possible
the sstilement of its dispute with General Chang-Eai-Chek, which
facilities are temporary and will disappear when the dispute shall
have been setiled; finally, that they are applicable only to the
Indochinese provincs bordering on China,

In these circumsiances, the French Government is ready to
instruct the commander of French treops in Indochina %o discuss
military questions with the Japanese Governmens. None of the demands
~ which the Japanese Government has presented is excluded a in-

~ structions sent to the French military suthorities will not 1imit
their power in this regard. :

These conversations will be held wder the following conditions;:

Hilitary chiefs will, under the protection of their word of
honor as soldiers, exchange information to make possible accurate
knowledge of the needs of the Japanese army and the manner in which
. the said needs might be met. These needs bave to do enly with the
conduct of operations in Chinese provinees bordering on Indochina,

l§
Yollowilig this axchange of information, trustworthy contasts
- will be made batween the Jupsnese and French military anthorities
for-tl::rum to the Japanese army of the military facilities in



The French Govermment will have no financial burden to dear
on account of the various facilities which will be gramted to
Japanese troops; these facilities will not have the character of
a military occupation, but will be strictly limited to the nseds of
the operations amd will be provided through the Freach military
authorities and wnder their swpervisiom.

Finally, the Japanese Government wndertakes to assume the cost
of reparations fur damages which might be camsed Indochina botk
by the acts of war themselves and by acts of opposing troops whom
mmpmdmmmmwtum

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s
lstter dated s the text of which is as follows:

(Integral text of the Fremch Anbassador's letter)

In reply to Tour Excellency’s letter, I have the honor to inform
mthtthwdtquchumbtbm
Government $hat Jspan intends to respect the rights and interests

The Government of Japan, m,wumm
presented to it by the Fremch Government and expects the negotiations
intended to satisfy the Japanese demands to be opemed without delay
and promptly brought to a sucecessful conclusion. It expresses the
. m.mtmmmmtwmunmhbﬂ-uouﬁoutm
the necessary instructions to that end,



 Endlosure no. 2 to
Despatch no. 10 of
Sep tember 26, 1940
DEPARTMENT OF STATE from the M at
CENTRAL TRANSLATING DIVISION Tiehg,

[TRANSLATION]

TC No.

Vichy, Septemder 23, 1040

“Prelininary Agreement®
of September 5.

1.
pors 85 SIS JLAEEN S Sipenns g g e 0
But they must conform to the fellowing conditions:

. a) landing shall de effected solely merchant ships;
mm-cumuucﬂ:dsmum;

» mo will be suthorised at Eniphong, which
b0 cleared withia the shortest possitle time, g

3 suthorised in the quadrilateral: TYem-Bay
m.amn—' ; 7
A base of eperations may Yo estadlished at Yen-Bay.

‘-‘ s. m-‘uummmanm.m
4. Rifestives and lecation of elewents:

400 men

-u'. 'mmummm
AMsfiolds: Bmll geand ®
Railroads,

hgways: Neme, guand delng provided bW ws alone.



DEPARTMENT OF STATE  Viehy, -
CENTRAL TRANSLATING DIVISION

[TRANSLATION]

TC No.

Vichy, September 23, 1940

Draft Franco-Japansse
m—t of upt-tu- 20,

1. Landing of Japanese $troops:
at Haiphong, the night of September 20-23,
2. Aviationm: '
" use of 4, and possidly 5 airfields.
3. Efectives:
Giving wp the idea of sttasking Ohina for the presest, the
Japanese command does not insist on sending 35,000 men inte Indeching.
It agrees to limit the $roops stationed in Indochina $o 6,000 mea,
But it requests authorisation to have part of the $roops now in
difficulty in Kowang-si pass through Tonkin,
A1l other points of the agreement of September 5 are maintained,



Enclosure no, 4 to
Despatch no, 10 of Sept.
26, 1540 from the Embassy

DEPARTMENT OF STATE at Vichy.
CENTRAL TRANSLATING DIVISION

[TRANSLATION]

TC No.

Vichy, September 23, 1940

Japanese demands of
September 20.
Scarcely had the agreement of September 20 been concluded when
General Nishihara presented new demands, which are:
l. BEntry via Langson, at the same time as the landing at
Haiphong, of a division 20,000 men strong stationed at Longtcheowu;
2. ZEstablishment of the Japanese general headquarters with all
its services and a hospital at Hamod.

These requests, swported by an ultimatum from Hanoi, were
rejected,



Enclosure no. 5 to

Despatch no., 10 of

Sept. 26, 1940 from
DEPARTMENT OF STATE the Bmbassy at Vichy

CENTRAL TRANSLATING DIVISION
[TRANSLATION]

TC No.

September 23, 1940

Agreement of September 22,

1. Three airdromes, those at FPhu-tho, CGia-Lam and Laolkay
(or Phu-lang (thuong) may be used by the Japanese command.

2. The numerical importance of the flying force and force

guarding the airdromes, to bde specified later, may not exceed
the total number of 6,000 men,

3. Provision for a right of transit in case of operations
against 01111};. with the total number of Japanese effectives
simal taneously present in Indochinese territory not to exceed
25,000 men.

4. Provision for the evasuation via Haiphong of ‘a Japanese
‘division which might be in difficulty in Kouang-si., The conditions
under which this transfer would be effected will be determined by the
French command,

5. The first vessels bringing troops will anchor off Haiphong
in the morning of September 23.
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Franco-Japanese Treaty of Residence and “avigation
Relative to French- Indo-China.

(Correction):

On page one read instdad of JUN Matsumiya, Envoy Extraordinary and

Anbassador Flenipotentiary, read HAJIME Matsumiya.
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Franco-Japanese Treaty of Residence and Navigation
Relative to French Indo-China.

His Majesty, the Emperor of Japan, and the Chief of State of France,
desiring equally to further the good neighborly relations and to develop the
economic relations between Japan and Indo-China, and believing that a clear,
precise determination of the regulations epplicable to the residence and
navigation betwgen Japan and Indo-China would contribute to the actualization
of the most desirable results, have decided to conclude for this purpose a
treaty of residence and navigation and have appointed as their plenipotentaries
the following®

His Majesty the Emperor of Japan:

Yosuke MATSUOKA, Foreign Minister,
Jun MATSUMIYA, Envoy Extraordinary and Ambassador Plenipotentiar

The Chief of State of France:

Arsene-Henry, Envoy Extraordinary and Ambassador
Plenipotentiary of France to Japan,
Rene Robin, Honorary Governor-General of the Colonies,

who, after showing to each other their respective commissions of full powers
and finding these to be in good and proper form, have agreed on the following
articles:

Artiele T.

The nationals and native subjects, /"ressortissants"/ of each of the two
countries shall have full liberty, with their families, %o enter and reside in
all the expanse of the territories of the other. Under the condition that they
will conform to the laws of the country, they shall enjoy the following rights:

1. They shall, in all matters concerning travel and residence, be treated in
the same manner as the nationals of the country;

2. They shall, like the nationals, have the right to carry on business and
manufacturing industry and to deal in all articles which are the objects
of lawful commerce, whether it be operated in person or by agents, whether
alone or in partnership with foreigners or with nationals;

3. They shall be, in matters concerning the engagement in industry, trade, or
profession, and the pursuit of studies or scientific investigations, treated,
in all respects, the same as the nationals and native subjects of the most
favored nation. :

4. They shall be able to own or lease and occupy homes, factories, warehouses,
stores and places which are necessary to them, and to lease land for the
purpose of residing or utilizing them for the object of lawful commerce,
industry, agriculture, or other business.
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They shall be able, under reciprocal conditions, to obtain or to possess
freely all kinds of movable or immovable property, which the laws of the
country permit, or mey permit this acquisition or possession to the
nationals and native subjects /"ressortissants"/ of the most favored
nation; they shall be able to dispose of the said movable or immovable
property by sale, exchange, donation, marriasge, will or in any other
manner, under the same conditions which are prescribed or may be
prescribed in respect to the nationals themselves. They shall also be
able to export freely the procceds of the sale of their properties, and
all accessories, without being subjected, on the ground that they are
foreigners, to other taxes or heavier taxes than those to which the
nationals are subjected under the same circumstances;

They shall enjoy constant and complete protection and security of their
bodies and properties; they shall have free and easy access close to the
courts and tribunals for the prosecution and defense of their rights, and
they shall be, like the nationals themselves, free to choose and employ
lawyers, solicitors and other law-office agents to represent them at the
courts and tribunals, and in general they shall have the same rights and
privileges as the nationals in all matters concerning the administration
of justice;

They shall be exempted from all compulsory military service, whether it

be in the army, navy, er air forces, whether in the national guard or
militia, and alsc from all contributicns imposed in lieu and place of
personal service. They shall be also exempted, regardless of peace or

war time, from all compulsory subscription of public bonds and all military
requisitions or contributions, with the exception of those which are levied
of them similaerly as oh'the natlonals themselves, in their capacity as the
possessors, tenants or occupants of the immovable properties. In respect
to the foregoing matters, the nationals and native subjects /"ressortiss-
ants"/ of each of the two countries shall not be treated, in the terri-
tories of the other, less favorably than the nationals and native subjects
["ressortissants"/ of the most favored nation;

They shall not be subjected to assessments, taxes, fees or contributions,
of whatever they may be, different or higher than those which are imposed
or may be imposed on the nationals. These provisions shall not preclude,
in case of necessity, the collection of fees concerning the execution of

police procedures or of so called sojourn taxes. However, the nationals

and native subjects /"ressortissants®™/ of the two countries shall possess
the most favored treatment concerning the tariff;

They shall possess an absolute freedom concerning religion; they may erect
and possess a place of worship, worship publicly or privately, and build,
possess and maintain cemeteries according to their religious custom and
they may establish educational, religious, charitable or philanthropic
ingtitutes;

The premises, warehouses, manufactories, and shops or all other accessory
places possessed by nationals and native subjects of either country and
in the domains of the other, shall not be trespassed if legally used.
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Neither can they be inspected or searched nor can the account-books,
documents or statistics be examined and inspected unless under the
conditions and method prescribed in the ordinance for the nationals
themselves.

Article 2.

The existence of Japanese commercial, industrial and financial joint
stock companies and other companies or associations shall be acknowledged
by Indo-China if the organization or purpose does not violaté the public
peace in the territories of Indo-China. The oxistence of commercial, indus-
trial or financial joint stock companies and other companies or commercial
associations established legally in accordance with French laws and existing
and carrying on business in Indo-China shall be acknowledged by Japan if the
organization or purpose does not violate the public peace in the territories
of Japan.

The above-mentioned companies cor commercial associations shall enjoy
the treatment allowed to the most favored nation when carrying on the business
in the territories of either country in accordance with the laws.

The above-mentioned companies and commercial associations and their
branch offices or agencies shall not be levied customs duties, commissions,
taxes or contributes, regardless of their nomenclature, different or higher
than those charged on the companies or commercial associations of the most
favored nation. Concerning the taxes calculated on the capital, profits and
interests, thesc companies or commercial associations or their branch offices
and agencics shall be levied in that country taxes, according to their nature,
in proportion to that part of the capital invested in that country, the
property possessed, the negotiable instrument, the profits acquired and the
business done in the said country.

Article 3.

In case of the death of a national or native subject /["ressortissant"/
of either onec of the two countries in the territories of the other, if the
deceased does not leave in the country where he died an evident heir or an
executor of his will, the competent local officials shall immediately give
notice of his death to the consular ' official of the country of which the
deceascd is a national or native subject, in the district where the death
occurred.

On demand of the consular official, the competent local officials shall
complete the notification by delivering a copy of the certificate of death in
due form and free of charge.

In the case of the abscnce or incompctence of a successor or one of
the successors, or in case of the absence of the executors, the consulax
official may request the competent authorities to take necessary measur for
recognizing and preserving the rights of the successor.
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In case a national or native subject of one of the two countries who
possesscs some property in the territories of the other dies outside the
above mentioned territories, the preceding provisions shall be applied
correspondingly.

Article 4.

Merchants or manufacturers who are the nationals or native subjects of
one of the two countries may, in the territories of the other country,
whether personally or by commercial travellers, make purchases or take orders,
with or without samples and models. These merchants, manufacturers and their
commercial travellers, in making purchases or in taking orders, shall enjoy,
in all matters, the treatment of the most favored nation.

Articles imported as samples and models for the above-mentioned
purposes shall, in each of the two countries, be admitted temporarily duty-
froe in conformity with the customs regulations and formalities established
in order to secure their re-cxportation or the payment of the prescribed
customs duties in case of non-re-exportation within the period fixed by law.
However, this privilege shall not be extended to the articles which, because
of their quantity or value, cannot be considered as samples or models, or
which, because of their nature, cannot be identified at the time of re-exporta-
tion. The right of deciding whether the sample or model may be admitted duty-
free shall belong exclusively, in all cases, to the competent customs author-
ities of the place where the importation has been made.

The two Governmente shall notify each other the organs charged with the
right to issue the credentials which may be required of the merchants,
manufacturers and commercial travellers, and also of the model of the above
credentials.

Article 5.

The nationals and native subjects of each of the two countries shall
enjoy, in the territories of the other country, the same rights as those
enjoyed by the nationals themselves in all matters concerning the protection
of patent-rights, manufacturing and commercial labels, all kinds of industrial
designs and models, trade styles, and the indication of the place of origin,
and in 2ll matters concerning the repression of illegal competition, provided
that they fulfill the formalities and conditions preseribed by law.

Article 6.

The Japancsc and French merchant ships entering or leaving Indo-Chinese
or Japancse territorial wators or parts, whatever be the:place of their de-
parture or destination, shall not be subjected, in entering or leaving port,
to any taxes or fecs, whatever their denominations be collected in the name
and account of the country, state, city, town, village, competent public or
private organizations, different from or higher than those which are imposed
on the merchant ships of the home country.
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It is the intention of both coniracting parties to agree to grant to the
other countries' vessels all rights and privileges cgqual to those which are
granted or may be granted to home vessels.. Tu zii nmatiers concerning the
mooring, loading, unloading and replenizhing of wegzele in ports, anchorages
and docks, and generally all formelities and regzlations to which the merchant
ships, their crews or cargoes are subject, or all operations which merchant
ships may perform, it is agreed that the privileges and favors which are or
may be accorded to the home vessels shall be equelly acccrded to those of the
other country, the intenftiion of the two Coniractiang Parties being that, under
this relation also, their vessels shall be treated on the footing of perfect
equality.

73
i
=

Article 7.

The passengers and their luggages on ships prescribed in the preceding
article shall receive the same treatment as whon traveiling on ships of tneir
own country.

The cargoes of the said ships, regardless of the place of origin or
dispatch, shall not be levied custom duties or ascessments different from or
higher than that levied on cargoes transported by ships of the home country.
Especially, all merchandise imported or may be imported, lawfully, to the port
of one of the two countries on ships of the home country, shall equally be
imported to the same port on ships of the othar country, and in this case, the
said merchandise, regardless of names, shall not be levied dubies or taxes
different from or higher than that levied on merchandise imported by ships of
the home country. The above mutual treatment of equality shall be applicable
whethér the said merchandise comes directly from the place of origin or from
any other country. Likewise, both countries shall receive the treatment of
absolute equality pertaining to export; and accordingly, on all products,
exported or may be exported lawfully from the respcciive domains of both
countries, whether transportcd by Japanese or by French vessels, and regardless
of the place of destination, shall be paid the same amount of export duties
and receive the same amount of subsidies or drawbacks.

Article 8.

The Japancse or French vessels charged with regular mail transport,
whether they are goverament vessels or owned by companies receiving subsidies
frow the govornment fou %the sane purpose, shall Have the same advantages,
privileges and sxermptions, in the territorial waters of the other .country,
as similar vessels of the most favored nation.

Article 9.

When vessels of either country call at a port of the other, because of
wreckage, running aground, damage at sea, or on force majeure, assistance,
protection or exemption equal to that permitted to the home vessels under the
similar conditions shall be permitted, whether the said vessel belongs to the
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government or to a private firm. Everything rescued from the said vessel or
from its cargo when not dispcsed of in thai cowity, shall be exempted from
customs duties. When disposed of within that coantry, regular customs duties
shall be paid. z

Article 10.

The consular officers of each of the two countries shall exclusively take
charge of maintaining order on board %“he merchani ships of their country.
They shall settlie all disputes which may arire am:rg the captain, officers and
crews, and especially disputes perizainizng to the fulfiliment of employment
contracts. The local autheritice zhall be abtle %o iniervene only when the
disorders arising on bosrd the ships are of such & nalure as to disturb the
public peace and tranquiliily om land or in the port, or when some nationals
of the country or some persons not beionging to the crew are participating
in the disorder.

Article 11l.

The consular officers of each of the two countrics shall receive, from
local authorities of the other country, and in couformity with the laws of
the country, aid and assistance for the arrest anl transfer of deserting
members of the crew of the merchant ships of their country, except when the
deserting members are nationals of the country.

Article 12.

The High Contracting Parties agrec that, in all matters concerning residence
and navigation, all privileges, favors or immunities which one of the two
countries accords or may accord to anciher state, shall be extended, immediately
and without condition, to the other couniry, their intention being to assure the
other country the treatment of the mosgt favored nation in all relations.

Article 13.

The stipulations of the present Convention concerning the treatment of the
nost favored nation shall not be applied:

1. To special advantages which are accorded or will be accorded to an adjoining
state to facilitate frontier trade;

2. To speccial advantages resulting from a customs union;

3, To advantages based on contracts which are accorded or which may be accorded
to a third state in order to avoid double taxation.



Doe. 1258 : Page 7

Article 14.
In the application of the present Convention, it is understood that:

1. The expressions "the two countries", "each of the two countrics", mean
Japan and Indo-China; the expressions "one of the two countries", and "the
other country" mean Japan or Indo-China;

2. The term "stata", when it concerns France, means the French Government
or the Government-General of French Indo-China;

3. The torm "nationals and native subjects" /"ressortissants"/, when it
concerns Indo-China, means French citizens who have their domiciles or their
principal establishrments in Indo-China, the French subjects or proteges who
are natives of Indo-China or who have their domiciles or their principal
establishments in Indo-China;

. 4. The term "nationals", when it concerns Indo~China, means French citizens
who have thoir domiciles or their principal establishments in Indo-Chinaj

5. Tho cxpression "Japanese merchant ships" means the merchant ships which
navigate under Japanese flag and which have on board the documents required
by Japanese laws for establishing Japanese nationality.

6. The expression "French merchant shivs" means merchant ships which navigate
under French flag, registered in Indo-China and which have on board the
docuncnts required by the French laws for establishing French nationality.

Article 15.

The stipulations of the present treaty is applicable to all the territories
and possessions belonging to or under the jurisdiction of Japan, and %o all the
territories constituting the Government-General of French Indo-China.

Article 16.

The present treaty shall be ratified, and the instrument of ratification
shall be exchanged in Tokyo as soon as possible. However, the French Government
nmay, in case of necessity, substitute for the instrument of ratification a
written notification of ratification, in which case the French Government shall
dispatch the instrument of ratification as soon as possible to the Japanese
Government,

The present treaty shall come into effect from the day of the exchange of
the instrument of ratifications.

The present treaty shall be effective for five years.
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If neither of the two contracting parties notifies the other a year before
the expiration of the five-year period, its intention of ending the present
treaty, the treaty shall remain effective until the expiration of one year fronm
the day when one of the Contracting Parties made this notification.

The present treaty replaces the declaration of June 10, 1907, concerning
French Indo-China, the declaration of August 19, 1911, concerning French Indo-
China, and the protocnl of August 30, 1927, prescribing the system of residence
and navigations between Japan and Indo-China.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the present
treaty and affixed their seals thereto.

Drawn up in duplicate, in Japanese and in French, in Tokyo, on the 6th of
May in the 16th year of Showa, thalt is on May 6, 1941.

Yosuke MATSUOKA

Jun MATSUMIYA
Charles Arsenc HEXWRI
Lene RCBIN,



